Ойзода Умарова, Шахзода Фарходова

                                                                                    (Cамарканд, Узбекистан)

INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA FE’L FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING O’ZARO ALMASHADIGAN SODDA FE’LLARGA XOS  LEKSIK VARIANTLILIGI

Frazeologik bikliklarining variantliligi ikki turga bo’linadi: sodda va murakkab. Sodda variantlilik deb frazeologik bikliklar doirasidagi bir turiga aytiladi. Murakkab variantlilik deb frazeologik bikliklar doirasidagi ikki yoki undan ko’proq variantlilik tarkibiga aytiladi. Leksik variantliliklarda fe’llar, otlar, sifatlar, ravishlar va nomustaqil so’zlar almashtirilishi mumkin. Unda so’z turkumlari almashadigan kombitsiyalab tuzilgan variantlar guruhi hamda mustaqil va ko’makchi so’zlar bo’lishi mumkin. Quyida  fe’l frazeologik bikliklari leksik  variantliligining ingliz tilidagi o’zaro almashadigan fe’llar bilan qiyosiy namunasi keltiriladi. 
1) O’zaro almashadigan komponentlar – sinonim fe’llar (ingliz tilida misollar): Tread (yoki walk) on air “ xursandchilikdan qanot chiqarmoq: Leaving the goal… Mr. Lexley seemed to tread on air. (G. Whyte Melville) The execution of this arrangement… so thrilled Tolliffer that he felt as though he were walking on air. (Th. Dreiser). Quyidagi  misollarda ham ushbu jarayonni mushohada etish mumkin : close (или shut) the books “ishni vaqtincha to’xtatish; draw (yoki pull) the long bow; lay (yoki put) heads together “maslahatlashmoq”; cry (sob, weep) one’s heart “yig’lab ko’ngilni bo’shatish; poke (stick) one’s nose into somebody’s affairs “birovning ishiga xalaqit bermoq va h.  O’zaro almashadigan fe’llarning soni oltitagacha yetishi mumkin: badger (bother, harass, nag, plague, worry) the life out of somebody “birovni jonidan to’ydirmoq (birovning sabr kosasini to’ldirmoq, jonidan bezor qilmoq). 
O’zbek tilida ham ,u navdagi leksik variantlar mavjud. Masalan, Bugungi ishni ertaga qoldirma, - “don’t put until tomorrow what can be done today” (bugun qilinishi kerak bo’lgan ishni ertaga qoldirma). Boshqa misollarni kuramiz: Eshakning dumi yo’l  yurish bilan uzun bo’lmaydi, “can the leopard change his spot? Temirni issig’ida  bosishadi. “like cures like, diamond cut diamond (achchiqni achchiq kesadi, - zarar ko’rgan narsang bilan davolan)”; “ money brings money (pul pulni keltiradi).
2) Ozaro almashadigan komponentlar – nosinonimik: Hang ( tremble) in the balance “favqulodda holatda bo’lmoq  His fate hung in the balance; but at last his father produced the necessary five hundred pounds. (L. Strachey). They… glanced casually at his tall figure learning against the parapet, not knowing how their fate was trembling in the balance (J. Galsworthy). Boshqa misollar hisoblanadi: cut (make) figure “masxara bo’lmoq , muhim rol o’ynash  ; stand at (turn to) bay “oxirgi nafasgacha kurashmoq, o’z joni uchun kurashmoq.  
3) Ozaro almashadigan komponentlar –  ham sinonimik va ham nosinonimik fe’llar (ingliz tilida misollar): Not to lift (raise, stir, turn) a finger “madad qo’lni cho’zmaslik, `rdamlashmaslik.     Lift va raise sinonimik fe’llar ham, stir va turn nosinonimik fe’llari ham o’zaro almashadigan fe’llar hisoblanadi. I should regard him as a disaster. He wouldn’t lift a finger for any of us. (C.P. Snow). Once he was ensconced as the son- in-law of the Harleys, no one would dare raise a finger to point to his past (G. Gordon). …his father wouldn’t stir a finger to help him (A. J. Cronin). Thus while our government would not turn a finger to help a Gershwin compose Porgy and Bess, it has found ways to send that work touring. (“The New Republic”).            

O’zbek tilida sinonimik va nosinonimik fe’llarning o’zaro almashadigan komponentlar jumlasidan misol keltiramiz: orzuga ayb yo’q, - “dreams make life sweeter (orzu qilishning zarari yo’q)”.
Xulosa qilib aytganda ,shu tariqa, sinonimik va nosinonimik fe’llarning o’zaro almashtirilishi fe’l frazeologik bikliklarida ushbu frazeologik bikliklarining mazmuniga salbiy ta’sir qilmaydi, balki avtor va personaj nutqida muhim stilistik funksiyalarni bajaradi. Jumladan, ta’kidlash lozimki, o’zaro almashadigan fe’llarning bir-biridan farqlanishi – sinonimlarning fe’l frazeologik bikliklari tarkibiga kirganidan so’ng  ko’p holatlarda ushbu sinonimlar orqali barham topadi. 
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